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My parents met through the Zionist Moji rodiCe se seznamili v sionistickém
movement. This photograph was taken on hnuti. Tato fotografe byla porizena na
one tarm where they and other Zionists jednom zemedelském statku, kde se
were preparing for aliyah to Palestine. My oni a dalsi sionisté pfipravovali na alijl
mother IS In the foreground. The purpose do Palestiny. Maminka je ta osoba Vv
ot theilr stay there was to learn agricultural popredi. Smyslem pobytu zde bylo naucit
work and Ivrit. They left tor Palestine In se zemedelskym pracim a ivrit a snad |
1922 and founded the Bet Alfa kibbutz, nejaké jiné vecl. Do Palestiny odjeli ve
populated primarily by settlers from dvaadvacatém roce a zalozili tam kibuc
Czechoslovakia and partly from Germany. Bet Alta, osidlen predevSim osadniky z
My parents stayed in Palestine until 1930. Ceskoslovenska a z ¢asti z Némecka.
My older brother Ruben and | were born Rodi¢e zustali v Palestiné az do trficatého
there. Our parents probably didn't plan roku. Narodili jsme se zde ja | muj starsi
to return to Czechoslovakia, | don't know bratr Ruben. Navrat do Ceskoslovenska
why they decided for It. rodiCe pravdepodobné neplanovali, proC

se K nému rozhodli, nevim.

-otografe deti 7
materské skolky kibucu.
Je na ni muj bratr
Ruben, stoji napravo od
vychovatelky.

KIbbutz nursery school.
My brother Ruben iIs
standing to the right of
the teacher.
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DOTAZOVANL: Pavel Fried
MiSTO VZNIKU: Trebic
his picture was taken on the occasion /abér Dbyl zhotoveny pri pfilezitosti

of the unveiling of a memorial for Jews odhaleni pamatniku obétem holokaustu
in Trebic that died during World War |lI. v TrebiCl. Sbirku na zhotoveni pamatniku
The collection for the realization of this zorganizoval muj otec, Viktor Fried. Z 297
monument was organized by my ftather, clenné zidovské komunity, ktera byla ve
Viktor Fried. Out of 297 members of the meésté predrokem 1939, naszustalojenornr
Jewish community that existed In the devét. Fotografe pochazi priblizné z roku
town before the year 1939, only nine of 1947.PansediciuprostredjedoktorRichard
Us remained. The photographs Is fromr —eder, vrchni rabin  Ceskoslovenské
around the year 194/7. The man sitting Iir republiky. Funkci vrchniho rabina zastaval
the middle is Dr. Richard Feder, provincia az do své smirti.

rabbl — chiet rabbi of the Czechoslovak
Republic. He was chiet rabbil until his
death.

This photograph was
taken In Israel In the
vear 2004 during our
vacation, organized by
the Jewish community
of Brno.

Fotografie bylaporizena
v lzraell v roce 2004
béhem nasi dovolené,
kterou organizovala
Zidovska obec v Brné.
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his IS a photo of a farewell to summer -otografe zachycuje rozlouceni s létem
party during summer camp at the Brno béhem tabora na Makkabi v Brneé. Kdyz
Maccabl. When the summer was drawing se |éto schylovalo ke koncl, usporadavaly
to a close, they organized a celebration se slavnosti, kde se zpivalo a tancovalo.
with singing and dancing. The party took Slavnost se pfripravovala cely meésic.
all month to prepare, along with the CFISI 1 rodice a pribuzni déti, které tam
entertainment program. The parents and vystupovaly. Na makkabi dochazely deti
relatives who acted initcametoo. The way kazdy den. Jezdilo se tramvaji, kterou si
it was at Maccabi was that the children pronajala zidovska obec. Po prichodu je
would come there tor the day but they cekala pertektni snidané. Po snidani si
didn't stay overnight. They used to go hraly a ucily se v ruznych krouzcich, které
to Maccabl on a streetcar rented by the vedli ucitelé a studenti dobrovolnici.

Jewish Community.

This IS a photo of
Maccabl attendees In
53rno.

Fotografie navstévniku
tabora Makkabl v Brné.

WWW.CENtropa.org

Centropa WWw.centropa.nu

WWW.centropa.org/at




ommunity life

his is from the Israeli embassy. I'm the
second from the right. The first person to
work tor Israeli embassy in Prague was my
mother, who taught the first ambassador
tospeak Czechandworked as atranslator.
But after some time she left, because
it was too much for her to work at the
embassy, care for me and run the house.
| also think she missed teaching. My tather
knew English, Germanand mainly Hebrew.
About two months atter my mother got her
job there, he also started at the embassy
and began working as a phone operator.

ato fotografe pochazi z Izraelské
ambasady. Ja jsem druha osoba zprava.
2rvni, kdo vlastné zacal pracovat na
zraelské ambasade, byla moje maminka,
ktera ucCila ambasadora Ccesky a také zde
pusobila jako prekladatelka. Po néjaké
dobé ale odesla, protoze pro ni bylo pfilis
narocné pracovat na ambasade, starat
Se 0 mé a o domacnost. Také si myslim,
ze |Ji chybélo vyucovani. Muj tatinek umél
dobrfe némecky, anglicky a zejrrena
hebrejsky. Asl dva mesice po mamince
také zacal pracovat na ambasadé jako
teletonni operator.

'his photograph is from
1967, and IS of my
sun during Chanukkah
celebrations.

Centropa

ato fotografe je z roku
1967 a je na ni muUj syn
béhem oslav Chanuky.
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INTERVIEWEE: Pavel Werner
PHOTO TAKEN IN: Prague

DOTAZOVAN!(: Pavel Werner
MISTO VZNIKU: Praha

his photograph was taken at the Jewish ato totografie pochazi ze zidovského
orphanage at 25 Belgicka St., where sirotCince v Belgické ulici 25, kde po valce
after the war they set up the Home for zridili Domov pro zidovské sirotky. Rok
Jewish orphans. So | lived for a year in a jsem tedy bydlel v zidovském internatu.
Jewish residence. | worked as a librarian Déelal jsem tam knihovnika, vedl knihovnu
there; | was In charge of the library, and a chodiljsem do takzvaného jednorocniho
attended a so-—called one—year course, kurzu, coz byla prodlouzena skola. Z lidi,
which was extended schooling. None of ktefi tam tehdy bydlell, uz dnes nikdo v
the people who lived there then remained Cechach nezije, emigrovali a ziji po v8ech
IN our country. They emigrated and live moznych svetadilech. Néektefi z nich ani
on all possible continents. Some of them nebyli z Cech, byli z rGznych zemi, ze
weren't even from Czech Republic; they Slovenska, Madarska, Podkarpatské
were from Slovakia, Hungary, Ruthenia. RUSI.

’

Na snimku jsem ja
(vpravo) s kamaradem,
v parku v Pardubicich.

m (on the right) with
my friend, in the park in
Pardubice.
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DOTAZOVANI(: Ota Gubic¢
MISTO VZNIKU: Prievidza
DATUM: 1932

INTERVIEWEE: Ota Gubic
PHOTO TAKEN IN: Prievidza

YEAR: 1932
INTERVIEWER: Barbora Pokreis

TAZATEL: Barbora Pokreis

This is a photograph of me (in center) Na fotografi jsem ja (uprostfed) a moji
and my classmates. From the time | was spoluzacl. Od malinka jsem byl sportovné
ittle, | was very sports—oriented. | used zalozeny. Chodil Jjsem do Makkabl
to attend Maccabi in Prievidza, and was v Previdzi a byl jsem velmi dobrymnr
also a very good volleyball player. The volejbalistou. Makkabl v Prievidzi melo asi
Prievidza Maccabl had about 20 — 25 20 — 25 Clenu. Zaméfené bylo hlavné na
members. They were focused mainly on t&lovychovu. Zvlast tam chodila dév¢ata a
physical education. Boys and girls used to zvlast chlapci. Makkabi sidlilo v Zidovské
attend separately. The Maccabi had some zakladni Skole. Samostathou télocvicnu
space at the Jewish elementary school. jsme nemell, pronajimaly se prostory
We didn't have our own gym; we used to gymnazia v Prievidzi. Cviceni se konala
rent space at the Prievidza high school dvé — trfi do tydne vzdy po vecerech.

and we practiced twice or three times a
week, always in the evening.
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This Is a photograph of the members of the Maccabi sports club
in Prievidza, 1930s.

Cvicenci sportovniho klubu Makkabi v Prievidzi, 30. [éta 20. stoleti.

o

Girls fromthe PrievidzaMaccabi, 1920s.

Deévcata z klubu Makkabi Prievidza, 20.
éta 20. stoleti.
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DOTAZOVANL : Bedfiska Felixova
This was on the occasion of the 59th -otografe vznikla pfl  pfilezitosti 59.
anniversary ot the liberation of the Ghetto VYrocCi osvobozeni ghetta Terezin. Stourr
Terezin. | am standing on the right. Each vpravo. Osvobozeni tabora v Terezing si
year we remember the liberation ot the pripominame kazdy rok. Pravidelné se pri
Terezin concentration camp. Regularly on této prilezitosti sejde mnoho Zidt i nezidu.
this occasion many Jews and non—-Jews Pametnicl prochazeji celym arealem,
meet together. The survivors walk through vzpominaji na tézké casy a vypraveji o
the entire ghetto remembering the hard nedustojnych podminkach, v jakych tu
times we went rhough. vezni zili.

In 1942 |, along with my parents, with my V roce 1942 jsem se dostala spolu s

grandmother and with her siblings were rodiCl, babiCkou z otcovy strany a jejimi

put on a transport to Terezin. sourozencl do transportu, ktery sméerova
do Terezina.

This photograph was taken
N Brno In 1939. In it Is my
grandmother Jana Burgmann.
Grandmother died In Ghetto
Terezin in 1943.

Tato fotografe vznikla v Brné
roku 1939. Jenanimoje babiCka
Jana Burgmann. BabiCcka
zemrelav Tereziné vroce 1943.
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INTERVIEWEE: Ernest Galpert DOTAZOVANL: Ernest Galpert

This i1s our family, from lett to right: Me, Toto je moje rodina. Zleva doprava. ja,
my mother Perl Galpert, nee Kalush;, my moje maminka Perl Galpertova (rozena
older sister Olga Weinstein, nee Galpert; Kalushova), méa star$i sestra Olga
my father Eshye Galpert; myyounger sister Weinsteinova (rozena Galpertova), muj
Yona Stein, nee Galpert. otec ESje Galpert, ma mladsi sestra Jona

Steinova (rozena Galpertova).

My tather, Eshye Galpert, was a Hasid and

dressed accordingly. He wore his long MUj otec ESje Galpert byl chasidem a
black caftan and a black kippah, and a podle toho se také oblékal. Nosil dlouhy
black hat and a streimel on holidays. He cerny kaftan s ¢ernou kipou, 0 svatcich
had a big beard and payes. My mother pak cerny klobouk a Strejml. Péstoval si
wore a wig and dark gowns. We only dlouhy plnovous a pejzy. Maminka nosila
spoke Yiddish at home. We, children, paruku a tmavy odév. Hovorili jsme doma
spoke fluent Czech and studied in a Czech vyhradne jidis. My déti jsme umeli navic |
school. plynné cesky a navstevovaly jsme ceskou
Skolu.

This IS a picture from . o . Pes T \ _ _ Tato fotografie je z
the funeral of Rabbi [ SENEE - | O ll  pohiburabinaChaima
Chaim Spira. The - | ' Spiry. Snimek je zroku

ohoto was taken In 1937 a byl porizen v
Mukachevo in 1937. MukacCevu.
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